Kristen Parton
257 W. 13" St. #4W, NY, NY 10014 (650) 387-7991
kristen@cs.columbia.eduhttp://www.cs.columbia.edu/~kristen

EDUCATION

Ph.D. Program, Computer ScienGalumbia University 9/2006 — Present
M.S., Computer Scienc€olumbia University 6/2008

B.S., Computer Scienc8anford University 6/2003
EXPERIENCE

Columbia University, Research Assistant, Professor Kathleen McKeown 9/2006 — Presen

» Designed a system for cross-lingual information retrievdllR that leverages simultaneous search in
multiple languages against jointly indexed documents toawgpresult relevance.

» Developed a machine translation (MT) post-editing modulgdiestion answering that uses word alignments
and CLIR results to improve readability and comprehensilafityanslated answers.

* Implemented a syntax-based sentence simplifier to rewritedbrggintences into shorter sentences.

Google, Inc., Intern Summer 2008

» Proposed, designed and implemented a translation feature thelhdduon maps.google.com. When cross-
lingual reviews appear, a “Translate reviews” link enables a useatbreviews in his or her language.

» Investigated cross-lingual sentiment analysis for local reviews

Y ahoo! Inc., Intern 1/2006 — 8/2006
» Developed a prototype for Japanese-English cross-lingual isezgeh.
» Implemented a system for mining the web to find paralleltiimgual text.

Stottler Henke Associates, Inc., Al Software Engineer 1/2004 — 1/2006

* Lead software engineer for EarthTutor, an adaptive, interactedigent tutoring system for earth science.

» Software engineer for Operator Machine Interface Assistant, antyaprogram for the Navy helicopter
interfaces. Met with Navy clients to do knowledge elicitatiomnsiged summer interns.

Center for Language and Speech Processing (Johns Hopkins University), Research Assistant Summez 200
* Worked on the “Generation in the Context of Machine Tramslatieam. Implemented modules to insert
punctuation and generate surface morphology for English words

Stanford University, Research Assistant, Professor Christopher Manning 3/26e002
* Developed improvements for Kirrkirr, a dictionary visualiaatiprogram used by Warlpiri speakers in
Australia. Implemented a morphological analyzer to facilitate waokup for the Warlpiri language.

M ISCELLANEOUS

* Awards NSF Graduate Research Fellowshipel Women in Science and Engineering Scholarship
» Languagesintermediate Spanish, French, Russian; beginning Moderd&thArabic (2 years).
* Programming Languagedava, C/C++, JavaScript, Perl.
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